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Utilizare, piese

Aparat de aplicat marcaje liniare 
autopropulsat LineLazer V 250MMA 98:2

Destinat aplicării materialelor pentru marcaje liniare.
A se folosi numai cu iniţiator lichid peroxid de benzoil (BPO) Benox® L-40LV
Doar pentru uz profesional. 
A se folosi numai la exterior. 
A nu se folosi în locaţii periculoase sau atmosfere explozive.
Viteză maximă de operare: 16 kph (10 mph) 
Presiune de funcţionare maximă: 3000 psi (20,7 MPa, 207 bari)

Modelul 17G589

Reprezentat cu al doilea set de pistoale opţional (17K319) instalat.

Instrucţiuni importante pentru siguranţa dvs
Citiţi toate avertismentele şi instrucţiunile din acest manual, din manualele asociate şi din manualul 
motorului. 
Familiarizaţi-vă cu comenzile şi utilizarea corectă a echipamentului. Păstraţi aceste instrucţiuni.

Manuale omoloage
LL V 250 DC Utilizare 3A3393
LL V 250 DC Utilizare (franceză) 3A3760
LL V 250 DC Utilizare (spaniolă) 3A3759
Simboluri globale 334224
LL V 250 DC Reparare şi piese 3A3394
Sistem presurizat cu microbile 332230
Set pistol microbile 332226
Pistol microbile 308612
Pompa volumetrică 309277
Pistol pulverizator fără aer 308491
Rezervor presurizat 2 galoane 308370
LL V 250 DC Reparare şi piese 
(franceză)

3A3710

LL V 250 DC Reparare şi piese 
(spaniolă)

3A3711

LL 250MMA 98:2 Al doilea set 
pistol

3A3476
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Avertismente
Următoarele avertismente se referă la instalarea, utilizarea, împământarea, întreţinerea şi repararea acestui utilaj. 
Simbolul cu semn de exclamare indică un avertisment general, iar simbolurile de pericol se referă la riscuri specifice 
anumitor proceduri. Când întâlniţi aceste simboluri în acestui manual sau pe etichetele de avertizare, consultaţi din nou 
aceste Avertismente. Simboluri de pericol specifice fiecărui produs şi avertismente care nu sunt prezente în această 
secţiune pot apărea în întreg cuprinsul manualului, acolo unde se impune.

AVERTISMENT
PERICOL ÎN TRAFIC 
Lovirea de către alte vehicule poate duce la vătămări grave sau deces.
• Nu folosiţi utilajul în trafic. 
• În toate zonele cu trafic, utilizaţi un control corespunzător al acestuia. 
• Respectaţi reglementările locale şi de transport pentru controlul traficului (de exemplu: Manual on Uniform 

Traffic Control Devices, U.S. Department of Transportation).

PERICOL DE INCENDIU ŞI EXPLOZIE 
Vaporii inflamabili, ca de exemplu cei de solvenţi şi de vopsea, aflaţi în zona de lucru se pot aprinde 
sau pot exploda. Pentru a preveni incendiile şi exploziile:
• Utilizaţi echipamentul doar în zone bine ventilate.
• Nu umpleţi rezervorul de combustibil când motorul este în funcţiune sau fierbinte, opriţi motorul 

şi aşteptaţi să se răcească. Combustibilul este inflamabil şi se poate aprinde sau exploda dacă 
este vărsat pe o suprafaţă fierbinte.

• Eliminaţi toate sursele de aprindere, cum ar fi lămpile indicatoare, ţigările, lămpile electrice portabile 
şi foliile de protecţie de plastic (potenţial de încărcare electrostatică).

• Păstraţi zona de lucru fără impurităţi, inclusiv solvenţi, cârpe sau gazolină.
• Nu conectaţi sau deconectaţi cabluri de alimentare sau nu porniţi sau opriţi alimentarea sau iluminarea 

în prezenţa vaporilor inflamabili.
• Împământaţi toate echipamentele din zona de lucru. Consultaţi instrucţiunile de Împământare.
• Utilizaţi numai furtunuri cu împământare.
• Menţineţi pistolul ferm în lateralul benei împământate când declanşaţi în benă. Folosiţi numai 

membrane pentru recipiente anti statice sau conductoare.
• Încetaţi imediat utilizarea dacă apar scântei electrostatice sau dacă simţiţi un şoc. Nu utilizaţi 

echipamentul până nu identificaţi şi corectaţi problema.
• Păstraţi un extinctor funcţional în zona de lucru.
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PERICOL DE INJECTARE 
Soluţia presurizată din pistol, scurgerile din furtun sau componentele deteriorate pot perfora pielea. 
Aceasta poate arăta ca o tăietură, dar este o rană serioasă ce poate conduce la amputare. 
Apelaţi imediat la tratament chirurgical.
• Nu pulverizaţi cu siguranţele pentru duză şi declanşator demontate.
• Cuplaţi siguranţa pârghiei de decuplare când nu pulverizaţi.
• Nu îndreptaţi pistolul către nimeni şi către nicio parte a corpului.
• Nu puneţi mâna peste vârful de pulverizare.
• Nu opriţi sau redirecţionaţi scurgerile cu mâna, corpul, mănuşa sau o cârpă.
• Efectuaţi Procedura de depresurizare când terminaţi pulverizarea şi înainte de clătirea, 

verificarea sau întreţinerea echipamentului. 
• Strângeţi toate racordurile de lichid înainte de utilizarea echipamentului.
• Verificaţi furtunurile şi cuplajele zilnic. Înlocuiţi imediat piesele uzate sau deteriorate.

PERICOL – MONOXID DE CARBON 
Gazele de eşapament conţin monoxid de carbon toxic, care este incolor şi inodor. Inhalarea monoxidului 
de carbon poate provoca decesul.

• Nu folosiţi utilajul în spaţii închise.
PERICOL CAUZAT DE COMPONENTELE DIN ALUMINIU PRESURIZATE 
Folosirea lichidelor incompatibile cu aluminiul în echipamente presurizate poate provoca reacţii chimice 
severe şi deteriorarea echipamentului. Nerespectarea acestui avertisment poate duce la deces, vătămări 
grave sau deteriorarea bunurilor.
• Nu folosiţi 1,1,1-tricloroetane, clorură de metilen sau alţi solvenţi pe bază de hidrocarburi hidrogenate, 

nici soluţii care conţin astfel de solvenţi.
• Multe alte soluţii pot conţine substanţe care reacţionează cu aluminiul. Contactaţi furnizorul 

de substanţe de lucru pentru informaţii despre compatibilitate.

PERICOL DE AGĂŢARE 
Piesele rotative pot să provoace răni grave.
• Păstraţi distanţa faţă de piesele aflate în mişcare.
• Nu utilizaţi echipamentul fără apărătoarele de protecţie sau capace.
• Nu purtaţi haine largi, bijuterii sau părul lung desfăcut în timp ce utilizaţi echipamentul. 
• Echipamentul poate porni brusc. Înainte de verificarea, mutarea sau realizarea activităţilor de service, 

urmaţi Procedura de depresurizare şi deconectaţi toate sursele de alimentare.

AVERTISMENT
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PERICOL CAUZAT DE PIESELE ÎN MIŞCARE 
Piesele în mişcare pot ciupi, tăia sau amputa degete sau alte părţi ale corpului.
• Păstraţi distanţa faţă de piesele aflate în mişcare.
• Nu utilizaţi echipamentul fără apărătoarele de protecţie sau capace.
• Nu purtaţi haine largi, bijuterii sau părul lung desfăcut în timp ce utilizaţi echipamentul.
• Echipamentul poate porni brusc. Înainte de verificarea, mutarea sau realizarea activităţilor de service, 

urmaţi Procedura de depresurizare şi deconectaţi toate sursele de alimentare.

PERICOL LA UTILIZAREA INCORECTĂ A ECHIPAMENTULUI 
Utilizarea incorectă poate provoca decesul sau vătămarea gravă.
• Nu folosiţi utilajul dacă sunteţi obosit(ă) sau dacă vă aflaţi sub influenţa drogurilor sau a alcoolului.
• Nu depăşiţi limita maximă a presiunii de lucru sau temperatura nominală a componentei din sistem 

cu cea mai mică valoare. Consultaţi Date tehnice din manualele tuturor echipamentelor.
• Utilizaţi soluţii şi solvenţi compatibile cu părţile umede ale echipamentelor. Consultaţi Date tehnice 

din manualele tuturor echipamentelor. Citiţi avertismentele producătorului lichidului şi solventului. 
Pentru informaţii complete despre substanţa pe care o folosiţi, solicitaţi fişele privind siguranţa 
materialului (MSDS) de la distribuitor sau punctul de comercializare.

• Nu plecaţi din zona de lucru când echipamentul este alimentat sau presurizat.
• Opriţi toate echipamentele şi urmaţi Procedura de depresurizare când echipamentul nu este folosit.
• Verificaţi echipamentul zilnic. Reparaţi sau înlocuiţi imediat piesele uzate sau deteriorate doar cu piese 

de schimb autentice de la producător.
• Nu alteraţi sau modificaţi echipamentul. Modificările pot anula aprobările organismelor de reglementare 

şi pot crea pericole pentru siguranţă.
• Asiguraţi-vă că toate echipamentele au afişate capacităţile nominale şi că sunt aprobate pentru mediul 

în care le utilizaţi.
• Utilizaţi echipamentul doar pentru scopul său vizat. Contactaţi distribuitorul pentru informaţii.
• Întindeţi furtunurile şi cablurile în afara zonelor de trafic, cu margini ascuţite, piese în mişcare 

sau suprafeţe fierbinţi.
• Nu îndoiţi şi nu înnodaţi furtunurile şi nu utilizaţi furtunurile pentru a trage echipamentul.
• Nu permiteţi accesul copiilor şi animalelor în zona de lucru.
• Respectaţi toate reglementările de siguranţă în vigoare.
• Nu luaţi pasageri.
• Verificaţi zona de lucru pentru a evita lovirea zonelor joase (de ex. uşi, crengi, tavanele rampelor 

parkingurilor). 

PERICOL ACUMULATOR 
Acumulatorul poate avea scurgeri, poate exploda, poate cauza arsuri sau o explozie dacă este manevrat 
greşit. Conţinutul unui acumulator deschis poate provoca iritaţii severe şi/sau arsuri chimice. Dacă ajunge 
pe piele, spălaţi locul cu apă şi săpun. Dacă ajunge în ochi, spălaţi sub jet de apă timp de minim 15 minute 
şi apelaţi imediat la îngrijiri medicale.
• Folosiţi numai tipul de baterie specificat pentru echipament. Consultaţi Date tehnice. 
• Întreţinerea bateriei trebuie efectuată sau supervizată de personal calificat în privinţa bateriilor 
şi a precauţiilor necesare. Nu permiteţi accesul persoanelor neautorizate la baterie. 

• Nu aruncaţi bateria în foc. Bateria poate să explodeze. 
• Respectaţi ordonanţele şi/sau reglementările locale privind deşeurile. 
• Nu deschideţi şi nu mutilaţi bateria. Lichidul electrolitic scurs afectează pielea şi ochii, fiind 

de asemenea toxic. 
• Scoateţi ceasurile, inelele sau alte obiecte metalice.
• Folosiţi numai unelte cu mânere izolate. Nu amplasaţi unelte sau piese metalice pe partea superioară 

a bateriei. 

AVERTISMENT
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Informaţii importante despre peroxidul de benzoil 
(BPO)
Peroxidul de benzoil (BPO) conţine substanţe chimice foarte reactive (instabile), care produc reacţia de întărire 
a răşinilor metacrilice. Proprietatea de reactivitate ridicată a peroxidului de benzoil (BPO) generează de asemenea 
pericole care impun o atenţie şi precauţie sporită la manipulare, procesare, depozitare, transport şi casare.

AVERTISMENT
PERICOL DE ARSURĂ 
Suprafeţele echipamentelor şi lichidul încălzit pot deveni foarte fierbinţi în timpul funcţionării. 
Pentru a evita arsurile severe:

• Nu atingeţi lichidele sau echipamentele fierbinţi.
ECHIPAMENT DE PROTECŢIE PERSONALĂ 
Purtaţi echipament de protecţie adecvat când vă aflaţi în zona de lucru, pentru a vă proteja împotriva 
vătămărilor grave, ce pot include afecţiuni oculare, pierderea auzului, inhalare de vapori toxici şi arsuri. 
Acest echipament de protecţie include, însă nu este limitat la:
• Echipamente de protecţie pentru ochi şi pentru auz. 
• Aparate de protecţie a respiraţiei, îmbrăcăminte de protecţie şi mănuşi, după recomandările 

producătorului substanţelor de lucru şi solvenţilor.

DECLARAŢIA CALIFORNIA 65 
Acest produs conţine o substanţă chimică cunoscută în Statul California drept cauzatoare de cancer, 
malformaţii la naştere sau alte afecţiuni ale sistemului de reproducere. Spălaţi-vă pe mâini după 
manipulare.

Peroxidul de benzoil (BPO) este inflamabil şi potenţial exploziv când reacţionează la contaminarea cu alte 
materiale sau când este expus la căldură sau la acumularea de căldură produsă de reacţii de contaminare. 
O reacţie la contaminare poate să determine atingerea de către peroxidul de benzoil (BPO) a temperaturii 
de descompunere accelerată. Reacţia poate să debuteze lent, durând de la câteva secunde la câteva zile, 
acumulând treptat căldură. Acest fenonen poate să genereze o explozie. Pentru a preveni incendiile şi 
exploziile:
• Citiţi şi înţelegeţi avertismentele şi fişa de securitate (SDS) a producătorului peroxidului de benzoil (BPO) 

pentru a afla informaţii despre pericolele şi precauţiile asociate cu peroxidul de benzoil (BPO).
• Preveniţi contaminarea peroxidului de benzoil (BPO) cu alte materiale (chiar şi în cantităţi mici), inclusiv 

însă fără a se limita la rugină, praf, acceleratori din cenuşă, acizilor şi bazelor puternice, sau agenţi 
dezoxidanţi şi metale care nu sunt inoxidabile. Menţineţi zona de lucru curată şi fără deşeuri.

• Nu turnaţi niciodată peroxidul de benzoil (BPO) înapoi în recipientul original.
• Îndepărtaţi rapid scurgerile, astfel încât să nu rămână reziduuri.
• Feriţi peroxidul de benzoil (BPO) de căldură, scântei şi flăcări deschise. 
• Nu fumaţi în apropiere.
• Folosiţi numai piese originale în sistemul de catalizare (furtunuri, racorduri etc.). Între piesele înlocuite 

şi peroxidul de benzoil (BPO) poate să survină o reacţie.
• Depozitaţi peroxidul de benzoil (BPO) în recipientele originale într-o zonă răcoroasă, uscată şi bine 

ventilată, ferită de razele directe ale soarelui şi de alte substanţe chimice, conform recomandărilor 
producătorului peroxidului de benzoil (BPO).

• Nu depozitaţi peroxidul de benzoil (BPO) pe perioade extinse de timp. 
• Pentru a preveni intrarea în contact cu peroxidul de benzoil (BPO), purtaţi echipament individual de 

protecţie corespunzător, inclusiv mănuşi, cizme, şorţuri şi ochelari impermeabili la substanţe chimice.
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Identificarea componentelor

Reprezentat cu al doilea set de pistoale opţional (17K319) instalat.

A Valvă solvent
B Colector amestecare
C Valvă pulverizare/amorsare răşină (MMA)
D Valvă pulverizare/amorsare catalizator (BPO)
E Supapă hidraulică

F Rezervor solvent
G Vas presurizat peroxid de benzoil
H Rezervor răşină (MMA)
J Furtun de amestecare

Pentru informaţii complete despre utilizare şi piese, consultaţi manualele asociate specificate pe coperta acestui 
document. Acest document oferă informaţii privind utilizarea necesare la pulverizarea finisajelor 98:2 (MMA).



Utilizare 

8 3A3502J

Utilizare

Procedura de depresurizare

1. Amplasaţi amble (2) valve ale pompei în poziţia 
OPRIT. OPRIŢI motorul.

2. Reglaţi presiunea la valoarea cea mai mică. Declanşaţi 
toate pistoalele pentru a realiza depresurizarea.

3. Cuplaţi blocajele declanşatoarelor tuturor pistoalelor. 
Rotiţi ambele (2) supape de amorsare în poziţia 
de AMORSARE. 

4. Lăsaţi supapa/supapele de amorsare în poziţia de 
AMORSARE până când sunteţi gata să pulverizaţi 
din nou.

5. Dacă suspectaţi că duza de pulverizare sau furtunul 
este înfundat sau că presiunea nu a fost eliberată 
complet:

a. Desfaceţi FOARTE LENT piuliţa de fixare 
a protecţiei duzei sau racordul de pe capătul 
furtunului pentru a efectua treptat 
depresurizarea.

b. Desfaceţi complet piuliţa sau racordul.

c. Eliminaţi blocajul din furtun sau din duză.

Siguranţa pârghiei de declanşare
La oprirea pulverizării, cuplaţi blocajul declanşatorului 
pentru a preveni declanşarea accidentală a pistolului, 
manual sau din cauza căderii sau lovirii.

Acest echipament rămâne sub presiune până când 
presiunea este eliberată manual. Pentru a ajuta 
la prevenirea rănirii grave din cauza lichidului sub 
presiune, precum injectarea pielii, stropii de lichid 
şi piesele în mişcare, respectaţi Procedura 
de depresurizare când încetaţi pulverizarea 
şi înainte de curăţare, verificare sau efectuarea 
de lucrări de service pentru echipament.

ti23144a

ti3441a
ti3305a

ti3324a

ti6473a

ti26702a
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Clătirea lichidului de depozitare
Acest pulverizator are din fabricaţie o cantitate mică de
material de probă în sistem. Este important să clătiţi
acest material înainte de a folosi pentru prima dată
pulverizatorul.

1. Clătiţi sistemul MMA cu acetonă. Consultaţi Procedura 
de clătire, pagina 12 şi Clătiţi echipamentul, 
pagina 14. Acetona reziduală trebuie eliminată 
complet din sistem înainte de a introduce MMA.

2. Clătiţi sistemul BPO cu apă caldă cu săpun. 
Consultaţi Procedura de clătire, pagina 12 şi Clătiţi 
echipamentul, pagina 14. Apa cu săpun reziduală 
trebuie eliminată complet din sistem înainte de 
a introduce MMA.

Dacă această procedură nu este respectată, sistemul
se poate bloca sau performan?ele se pot reduce.

Pornire
Pornirea presupune alimentarea rezervoarelor cu
catalizator (BPO), solvent şi răşină (MMA). Verificarea
poziţiilor corecte ale valvelor şi configurării corecte
a alarmelor.

Pentru informaţii şi etape suplimentare, consultaţi
Manualul de utilizare 250DC.

1. Închideţi valva de solvent (A) de pe colectorul 
de amestecare.

2. Închideţi maneta de alimentare cu material (B) 
de pe colectorul de amestecare.

3. Alimentaţi rezervoarele cu răşină (H), catalizator (G) 
şi solvent (F).

4. Mutaţi valva de pulverizare/amorsare răşină (MMA) 
în poziţia de AMORSARE.
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5. Mutaţi valva de pulverizare/amorsare catalizator 
(BPO) în poziţia de PULVERIZARE.

6. Porniţi echipamentul, consultaţi Configurarea/Pornirea 
în manualul de utilizare 250DC.

7. Amorsaţi pompa auxiliară pentru catalizator BPO.

a. Asiguraţi-vă că valva de pulverizare/amorsare 
este în poziţia de PULVERIZARE.

b. Doar dacă pompa nu generează presiune, 
întredeschideţi racordul conductei de pe 
colectorul traductorului de presiune.

c. Porniţi pompa auxiliară până când lichidul curge 
prin racordul desfăcut în etapa b.

d. Strângeţi racordul conductei pe colectorul 
traductorului de presiune.

8. Verificaţi montarea duzei şi protecţiei şi verificaţi 
amplasarea pistolului. Consultaţi manualul de 
utilizare 250DC pentru informaţii suplimentare.

9. Deschideţi lent valva hidraulică (E) pentru a acumula 
în catalizator (BPO) 1000-1200psi.

10. Închideţi valva hidraulică (E).

11. Mutaţi valva de pulverizare/amorsare a răşinii (MMA) 
(C) în poziţia de PULVERIZARE.

COLECTOR
TRADUCTOR
PRESIUNE

DESFACEŢI
RACORDUL

NOTĂ

Clătiţi întotdeauna peroxidul de benzoil (BPO)/ 
Benox scurs pe echipament folosind apă cu săpun, 
apoi clătiţi cu apă pentru a preveni oxidarea şi 
descompunerea.
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12. Deschideţi valva hidraulică (E) pentru a acumula 
presiune în răşină (MMA) (2000-2500psi).

13. Deschideţi maneta de alimentare cu material (B) 
de pe colectorul de amestecare.

14. Inversaţi duza pistolului de pulverizare.

a. Cuplaţi siguranţa pârghiei de declanşare.

b. Rotiţi duza în poziţia de pulverizare.

c. Decuplaţi blocajul declanşatorului.

15. Apăsaţi butonul declanşator al pistolului până când 
materialul nu mai conţine solvent.

16. Pornirea este terminată.

17. Activarea alarmelor de monitorizare a asigurării 
raportului Consultaţi Utilizarea comenzii inteligente 
MMA, pagina 15.

ti26701a
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Procedura de clătire
Pentru informaţii şi etape suplimentare, consultaţi
Manualul de utilizare 250DC. Procedura de clătire este
folosită pentru a clăti materialul catalizat din sistem
şi a preveni întărirea acestuia în conducte.
1. Închideţi valva hidraulică (E) de pe pompa de răşină 

(MMA).

2. Deschideţi valva hidraulică de pe pompa de solvent.

3. Rotiţi duza în poziţia de curăţare.

4. Îndreptaţi pistolul/pistoalele de pulverizare spre 
recipientul pentru reziduuri şi apăsaţi declanşatorul 
pistolului până la eliminarea presiunii (sub 500 psi).

5. Închideţi maneta de alimentare cu material (B) 
de pe colectorul de amestecare.

ti26791a
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6. Verificaţi dacă pompa de solvent este pornită.

7. Deschideţi valva de solvent (A) de pe colectorul 
de amestecare.

8. Apăsaţi butonul declanşator al pistolului până când 
materialul este evacuat şi solventul este curat.

9. Închideţi valva de solvent (A).

10. Valvele de pulverizare/amorsare; răşină MMA (C), 
catalizator BPO (D) şi solvent trebuie lăsate în poziţia 
de AMORSARE.

11. Clătirea materialului catalizat este terminată.

12. Efectuaţi întotdeauna Procedura de depresurizare, 
pagina 8 înainte de oprirea pulverizatorului.

OBSERVAŢIE

Catalizatorul BPO rămas sub presiune perioade lungi 
de timp poate să înceapă să se separe.
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Curăţarea
Pentru informaţii şi etape suplimentare, consultaţi Manualul
de utilizare 250DC.
• Efectuaţi Procedura de clătire, pagina 12
• Deplasaţi supapele de pulverizare/amorsare pentru 

răşină (MMA) şi catalizator (BPO) (C şi D) în pozi?ia 
AMORSARE.

• Ventilaţi vasele presurizate cu răşină (MMA) şi 
catalizator (BPO)

• Ventilaţi receptorul de aer pentru a evacua apa
• Sfârşitul zilei terminat

Clătiţi echipamentul

Respectaţi aceste instrucţiuni pentru a evita contaminarea
BPO. La prima utilizare sau la purjarea BPO vechi din
sistemul BPO, clătiţi întotdeauna sistemul cu apă caldă cu
săpun, evacuând complet lichidul (inclusiv din furtunul de
retur) înainte de a introduce BPO nou.

• Clătiţi înainte de a schimba culoarea, înainte ca 
lichidul să se întărească în echipament, la sfârşitul 
zilei, înainte de depozitare şi înainte de a repara 
echipamentul.

• Nu amestecaţi acetonă cu răşină nouă (MMA), acest 
lucru poate preveni întărirea răşinii (MMA).

• Efectuaţi clătirea la cea mai mică presiune posibilă. 
Verificaţi dacă racordurile nu au scurgeri 
şi strângeţi-le dacă este cazul.

• Clătiţi cu un lichid compatibil cu lichidul evacuat 
şi cu părţile umede ale echipamentului.

1. Efectuaţi Procedura de clătire, pagina 12.

2. Realizaţi Procedura de depresurizare, pagina 8. 

3. Demontaţi duza de pulverizare şi scufundaţi-o în 
solvent.

4. Plasaţi tubul de aspiraţie în recipientul metalic 
împământat cu lichid de curăţare.

5. Reglaţi pompa la cea mai mică presiune posibilă a 
lichidului şi porniţi pompa.

6. Ţineţi ferm o parte metalică a pistolului pe un 
recipient metalic pământat. Declanşaţi pistolul până 
când iese solvent curat.

7. Demontaţi pistolul de pe furtun. Consultaţi manualul 
pistolului pentru informaţii despre curăţarea 
suplimentară a pistolului.

8. Urmaţi Procedura de depresurizare, pagina 8, 
demontaţi filtrul de lichid şi scufundaţi-l în solvent. 
Montaţi la loc capacul filtrului.

9. Deplasaţi supapele de pulverizare/amorsare pentru 
răşină (MMA) şi catalizator (BPO) (C şi D) în poziţia 
AMORSARE.

10. Ventilaţi vasele presurizate cu răşină (MMA) şi 
catalizator (BPO)

11. Ventilaţi receptorul de aer pentru a evacua apa

Pentru a preveni incendiile şi exploziile:
• Clătiţi echipamentul doar în zone bine ventilate.
• Împământaţi întotdeauna echipamentul 

şi recipientul pentru deşeuri.
• Pentru a evita scânteile electrostatice 

şi vătămările prin stropire, clătiţi întotdeauna 
la cea mai joasă presiune posibilă. 

NOTĂ

Pentru a evita înfundarea sistemului catalizatorului 
(BPO), respectaţi întotdeauna următoarele proceduri:

Clătirea: Clătiţi sistemul catalizatorului (BPO) cu apă 
cu săpun; goliţi apa pentru a evita îngheţarea. 
Depozitaţi la deşeuri catalizatorul (BPO) uzat conform 
recomandărilor producătorului.

Temperaturi de utilizare: Folosiţi catalizatorul (BPO) 
numai la temperaturi cuprinse între 0–43°C. 
Nu încălziţi în nicio situaţie catalizatorul (BPO).

Nu lăsaţi pompa de catalizator (BPO) sub presiune.

Perioadă de valabilitate: Folosiţi numai în perioada de 
valabilitate recomandată de producător. Catalizatorul 
BPO decolorat (gălbui), adunat în cocoloaşe 
sau uscat este adesea expirat sau contaminat. 
Depozitaţi catalizatorul BPO într-un loc răcoros.

Pentru a preveni contaminarea BPO, evacuaţi şi 
aruncaţi întotdeauna BPO vechi, apoi clătiţi întregul 
sistem şi evacuaţi tot materialul de clătire înainte 
de a introduce BPO nou.

Dacă catalizatorul BPO este contaminat, decolorat 
(gălbui), adunat în cocoloaşe sau uscat, curăţaţi 
bine sistemul pentru a împiedica contaminarea 
de catalizator BPO suplimentar.
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Utilizarea comenzii inteligente MMA
Structura meniului
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Mod MMA/Epoxy

10-40 5-20 15-30 5-10 

   PAINT     10.0’   

   SPACE         - - -     JOB MIL 

0.0’       MMA BPO  
2500 psi

2500 psi

 

- - - -  gallons 

2300 psi 0 mph 

M  

M/A 

500  PSI 

M/A 

LOW PSI

 

00:47 

E

1

4 3

3 4 6

5 5

2

1

2

ti26782a

30.0’

Referinţă Descriere

1

LOW PSI (PSI REDUS) alternativ clipeşte 
cu valoarea de presiune dacă orice presiune 
este sub valoarea MIN PSI VALUE definită 
de utilizator.

2

Bara de evoluţie va oferi o reprezentare 
vizuală a diferenţei de presiune între 
cele 2 pompe.

Când diferenţa de presiune este în afara 
valorii definite de utilizator, bara de evoluţie 
va fi plină, iar triunghiul de eroare va clipi 
lângă aceasta.

3

Apăsaţi butonul  pentru a RESETA 
funcţia de asigurare a raportului când 
aceasta este activată. Alarma nu va relua 
monitorizarea până când valorile MIN PSI 
(PSI MIN) şi MAX Δ PSI (PSI MAX) sunt 
satisfăcute din nou de sistem. 

 – Activat şi monitorizează

 – Activat şi nu monitorizează

 – Dezactivat

4 Flush Timer (Temporizator clătire) 
indică durata de valabilitate a materialului 
amestecat din furtun. Aceasta se resetează 
la valoarea introdusă de fiecare dată când 
pistolul este acţionat/pulverizează. 
Temporizatorul de clătire NU este controlat 
prin apăsarea butonului  pentru activare 
şi dezactivare.

5 După selectarea denumirii materialului 
pentru a introduce materialul sau raportul 
folosit, aceasta modifică titlul de deasupra 
fiecărei pompe. MMA 98:2 afişează titlurile: 
MMA (A) şi BPO (B). 1:1, 2:1, 3:1 şi 4:1 
(epoxi) afişează titlurile: RESIN(A) 
(RĂŞINĂ(A)) şi HARDENER(B) 
(ÎNTĂRITOR(B)).

Referinţă Descriere

1 Când este activată funcţia GUN SHUTOFF 
(OPRIRE PISTOL), pistoalele nu se vor 
declanşa sau se vor opri când presiunea 
scade sub MIN PSI VALUE (VALOARE PSI 
MIN) setată de utilizator sau dacă diferenţa 
de presiune depăşeşte valoarea MAX Δ PSI 
setată de utilizator.

2 Când este activată funcţia ALARM BEEP 
(BIP ALARMĂ), se emite un bip pe secundă 
în timpul acţionării pistoalelor când 
presiunea scade sub MIN PSI VALUE 
(VALOARE PSI MIN) setată de utilizator 
sau dacă diferenţa de presiune depăşeşte 
valoarea MAX Δ PSI setată de utilizator.

3 FLUSH TIMER (TEMPORIZATOR CLĂTIRE) 
permite utilizatorului să seteze un 
temporizator al valabilităţii amestecului. 
Acesta indică utilizatorului când materialul din 
furtun a stat inactiv o durată de timp 
specificată. Pe ecranul principal este afişată o 
numărătoare inversă, iar când aceasta ajunge 
la zero, sistemul de control va emite un bip/va 
clipi, indicând faptul că utilizatorul trebuie să 
clătească sistemul. Temporizatorul de clătire 
NU efectuează numărătoarea inversă dacă 
ambele presiuni sunt sub setarea minimă.

4 MIN PSI VALUE (VALOARE PSI MIN) este 
presiunea minimă permisă pentru oricare 
din pompe. Aceasta este definită de utilizator. 
Ea poate fi setată între 0 – 2500 psi, în 
incremente de 100 psi.

5 Denumirea materialului este selectată pentru 
a introduce materialul sau raportul folosit. 
Aceasta va modifica titlul de deasupra 
fiecărei pompe. MMA 98:2 afişează titlurile: 
MMA (A) şi BPO (B). 1:1, 2:1, 3:1 şi 4:1 
(epoxi) afişează titlurile: RESIN(A) 
(RĂŞINĂ(A)) şi HARDENER(B) 
(ÎNTĂRITOR(B)).

6 MAX Δ PSI este diferenţa de presiune 
maximă permisă între cele două pompe. 
Aceasta este definită de utilizator. Ea poate fi 
setată între 100 – 1000 psi, în incremente de 
50 psi. Astfel, se asigură raportul corect.
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Configurarea temporizatorului 
de clătire
Modul de clătire este utilizat pentru a seta perioada de 
timp dintre oprirea pulverizării şi emiterea unei alarme 
care notifică operatorul asupra necesităţii clătirii pentru 
a preveni solidificarea materialului în unitate.

1. Utilizaţi  pentru a selecta Ratio Assurance 
(Asigurarea raportului). 

2. Deschideţi  pentru a deschide meniul Flush 
Timer (Timer clătire).

3. Setaţi parametrii Flush Timer (Timer clătire).

Pentru informaţii suplimentare despre comenzi, consultaţi 
Manualul de utilizare 250DC.

2

3

ti26785a

1

Referinţă Descriere

1 Deschideţi meniul Flush Timer (Timer 
clătire).

2 Activaţi (ENABLE) sau dezactivaţi 
(DISABLE) alarma.

3 Numărul de minute după care este activată 
alarma.
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Remedierea problemelor
Verificaţi toate variantele din acest tabel de remediere a 
problemelor înainte de a duce pulverizatorul la un centru 
autorizat de service.

Problemă Cauză Soluţie
Pompa catalizatorului (BPO) 
nu se amorsează.

Există aer în pompa catalizatorului 
(BPO).

Amorsaţi pompa auxiliară. Consultaţi 
pagina 10.

Pompa catalizatorului (BPO) 
nu se amorsează

Există aer în pompa catalizatorului 
(BPO)

Amorsaţi pompa catalizatorului (BPO). 
Consultaţi pagina 10

Pompa este blocată de materii străine Pompa catalizatorului (BPO) necesită 
reparaţii/etanşare. Vezi pagina 21 
pentru informaţii despre piesele 
şi ansamblurile pompei.

Pompa catalizatorului (BPO) generează 
presiune excesivă

Pompa catalizatorului (BPO) 
este blocată

Verificaţi dacă pompa catalizatorului 
(BPO) este blocată sau dacă furtunul 
de pulverizare a catalizatorului (BPO) 
este blocat:

Desfaceţi furtunul de pulverizare 
a catalizatorului (BPO) de pe pompa 
catalizatorului (BPO). Deplasaţi 
supapa de amorsare BPO în poziţia 
PULVERIZARE şi pompaţi materialul. 
Dacă din pompă nu curge material, 
servisaţi pompa. Dacă din pompă 
curge material, verificaţi furtunul 
de pulverizare BPO.

OBSERVAŢIE: ştergeţi catalizatorul 
BPO scurs.

Furtunul de pulverizare a catalizatorului 
(BPO) este blocat

Asiguraţi-vă că pompa catalizatorului 
(BPO) nu este blocată (vezi cauza: 
Pompa catalizatorului (BPO) este 
blocată). Desfaceţi furtunul de 
pulverizare a catalizatorului (BPO) 
de pe colectorul de amestecare. 
Deplasaţi supapa de amorsare BPO 
în poziţia PULVERIZARE şi pompaţi 
materialul. Dacă din furtunul de 
pulverizare BPO nu curge material, 
verificaţi dacă furtunul nu este blocat. 

OBSERVAŢIE: ştergeţi catalizatorul 
BPO scurs.

Valvele de reţinere a catalizatorului 
(BPO) din colectorul de amestecare 
sunt blocate

Curăţaţi sistemul (vezi Procedura de 
clătire, pagina 12). Servisaţi colectorul 
de amestecare. Vezi pagina 19 pentru 
informaţii despre piesele şi ansamblurile 
colectorului de amestecare.

Temporizatorul alarmei nu este vizibil 
pe ecranul principal

Temporizatorul de clătire este 
dezactivat

Activaţi temporizatorul de clătire în 
submeniul [RATIO ASSURANCE] 
(Asigurarea raportului).

Alarma nu sună când diferenţa de 
presiune depăşeşte MAX /\ PSI.

Bip alarmă dezactivat Activaţi bip-ul alarmei în submeniul 
[RATIO ASSURANCE] (Asigurarea 
raportului).

Din meniul principal, accesaţi ecranul cu 
informaţii (erorile)

Remediaţi şi resetaţi eventualele erori.
Meniul principal clipeşte
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17H095 Piese colector amestecare

17H095 Listă piese colector amestecare
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ti26727a

1

1

Ref. Torque

30 ft-lb (aplicaţi Loctite la fire)1

Ref. Piesă Descriere Cantitate
1 124859 ŞURUB, umăr, 1/4-20 x 5/16 2
2 17K496 SET, depresurizare valvă 2
2a 247779 GARNITURĂ, scaun 2
2b 119740 Inel O 2
3 112309 PIULIŢĂ, hexagonală, blocare 2
4 16E334 MÂNER, colector 2
5 17K403 MÂNER, prindere 1
6 248875 VALVĂ, bilă, cu manetă 1
7 501684 VALVĂ, de reţinere 1
8 215619 VALVĂ, de reţinere 1
9 215618 VALVĂ, de reţinere 2
10 113575 Inel O 1
11† 15V624 INJECTOR, lichid 1
12 Nu se 

aplică
CARCASĂ, colector, 
nu se vinde separat

13 17H095 COLECTOR AMESTECARE, 
complet

1

14 17K358 ADAPTOR include 10 1
15 124961 Adaptor RACORD, 

04JIC x 1/4 NPT
1

16 15V623 DUZĂ, injector 1
17 17K366 SET, mâner include 18, 21, 22 1
18 114659 MANŞON, mâner 1
19 514237 ŞURUB, capac 10 x 1-1/2 12
20 114446 FITING, racord, 90° 1
21 103926 ŞURUB, capac 2
22 109478 PIULIŢĂ, blocare, hexagonală 2
23 125205 PIULIŢĂ, hexagonală, blocare 2

† 256793 Poate necesita unealtă de demontare

Ref. Piesă Descriere Cantitate
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Piese cuplaj pompă auxiliară
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ti26739a

12a

11c

11a11d

11b

Ref. Piesă Descriere Cantitate
1 16N776 SET, cuplaj superior, auxiliară 1
2 16N775 SET, cuplaj inferior, auxiliară 1
3 119999 ŞURUB, umăr 2
4 116969 PIULIŢĂ, blocare 1
5 7486-05 ŞAIBĂ, plată, standard #10 1
6 7486-03 ŞAIBĂ, plată, lată 1/4 1
8 111040 PIULIŢĂ, blocare, nylock, 5/16 1
9 120476 ŞURUB, umăr, 5/16 1
11 17K894 SET, clemă (complet) 1

11a 109212 ŞURUB, 3/8-16 2
11b 116941 ŞURUB, umăr, 1/4x1,5 1
11c 116969 PIULIŢĂ, blocare, 10-24 1
11d 16M366 LAGĂR 2
12 17K895 SET, montură (complet) 1
12a 120476 ŞURUB, umăr 1
13 20A040 ETICHETĂ, MMA, raport de 

amestecare
1

Ref. Piesă Descriere Cantitate
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17H093 Pompă auxiliară BPO

Aplicaţi etanşant de ţevi pe filete.

Strângeţi la 240 in-lb (27,1 N•m).

Strângeţi la 355-395 in-lb (40,1-44,6 N•m).

Faceţi o buclă cu capătul larg al chingii peste 
manometru înainte de a asambla manometrul. 
Ataşaţi capătul mic al chingii la inelul despicat 
de pe ştift.

Reţineţi orientarea cuvei u.

Strângeţi la 30-50 in-lb (3,4-5,6 N•m).

Înainte de asamblare, curăţaţi diametrul interior 
al cilindrului cu o cârpă moale sau cu un material 
similar.

Strângeţi manual cilindrul (918) şi opritorul pe 
carcasă (901). Retrageţi cilindrul (918) mai puţin 
de 1/2 de tură. Ştift de asamblare (908).

Apăsaţi blocul de bile (927) în cilindru (918).

Strângeţi tija pistonului (910) pe cuplajul 
superior (926) la 80-100 in-lb (9,0-11,3 N•m).

Strângeţi la 20-60 in-lb (2,3-6,8 N•m).

Fixaţi 902e pe 902a.

1

4
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6
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14
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12

1 4

1
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1

1 15

5

9 10

8
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6
1 5

1

1
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17H093 Listă piese pompă auxiliară BPO
Unelte de montare (nu sunt reprezentate): 

Unealtă de montare a garniturii picurătorului, 16N967 

Unealtă de montare a ansamblului tijei, 16D007 

--- Nu se comercializează.

† Piese disponibile în setul de reparare a lagărului 
şi ştergătorului 16P185.

‡ Piese disponibile în setul de reparare a valvei 
de fund 17R456.

 Piese disponibile în setul de reparare a etanşării 
gâtului 16N963.

Setul de reconstruire completă 17W689 include:
-Set reparare etanşare gât 16N963
-Set înlocuire valvă de fund 131619
-Lagăr cu ştergător din pâslă 16P185
-Garnitură piston LPA-126
-Ghidaj piston LPA-127
-Bilă, supapă piston 128930
-Bilă, supapă piston 17W588
-Garnitură CJ-143
-Inel, rezervă 124061
-Bloc, bilă 17W589

Ref. Piesă Descriere
Canti-
tate

901 --- CARCASĂ, pompă auxiliară 1
902 24C479 SET, cartuş, FRP 1
902a --- CARTUŞ, pompă auxiliară 1

902b† --- LAGĂR, cartuş 1

902d† --- ŞTERGĂTOR, pâslă, tijă piston 1

902e 16P186 GARNITURĂ, prindere, cartuş 1

902f 16A981 GARNITURĂ, picurător pompă 
auxiliară

2

902g 123556 GARNITURĂ, silicon #016 1

903 17H096 SET, reparaţie, valvă scurgere 1
904 114708 ARC, compresie 1
905 15G563 MÂNER 1
906 112309 PIULIŢĂ 1
907 113641 MANOMETRU, presiune, lichid 1
908 123595 ŞTIFT, decuplare rapidă 1
909 124193 CABLU, chingă, 12 cm 1
910 16N964 TIJĂ, piston, pompă auxiliară 

(include 919, 920 şi unealta 
16D007)

1

911 17W588 BILĂ, 3mm 1
912 128930 BILĂ, 5mm 1
914 17W587 CARCASĂ, transfer 1
915 LPA-126 DISPOZITIV DE ETANŞARE, 

radial
1

916 LPA-127 GHIDAJ, piston 1
917 16A666 CAPAC, carcasă transfer 1
918 17J960 CILINDRU, pompă auxiliară 1

919‡ CJ-143 GARNITURĂ O, garnitură O, 
silicon, 2-014

2

920‡ 124061 INEL, rezervă, 0,518 ID, 
0,053 lăţime

2

921 LPA-144 PIULIŢĂ, blocare 1
922 17R456 SET, valvă de fund înlocuire 1

925 131619 BILĂ, sferică 1
926 16N617 SET, reparaţie, joncţiune 

pompă catalizator
1

927‡ 17W589 BLOC, bilă 1

930 17W590 RACORD, valvă 1

932 123628 RACORD, adaptor, 
1/8 npt - #4 jic

1

933 111643 FITING, niplu, reductor 1
935 110208 DOP, ţeavă, fără cap 2
936 166866 FITING, cot, mamă-tată 2
940 24U857 VALVĂ, bilă, mini; nu este 

folosită la seria D
1

945 123597 ADAPTOR, 3/8 JIC x 1/4 NPT 1
946 24M692 DISTANŢIER, bilă, articula?ie 1
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17H093 Racorduri pompă auxiliară

3
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7

88 11

12
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2

ti26774a

Ref. Piesă Descriere Cantitate
2 17K368 FURTUN 1
3 17H093 SET, reparaţie, pompă, 

auxiliară complet
1

6 16G410 MANOMETRU, presiune, 
traductor

1

7 17K367 FURTUN 1
8 15F782 CABLAJ, traductor 1
10 128845 RACORD, 04JIC x 3/8 8NPT 1
11 111457 PRESETUPĂ, inel o 1
12 17K369 FURTUN, inser?ie împletită, 

intrare
1

Ref. Piesă Descriere Cantitate
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Elemente subansamblu

Reprezentat cu al doilea set de pistoale opţional (17K319) instalat.
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Listă de piese elemente subansamble
Ref. Piesă Descriere Cantitate
1 289605 PISTOL, pulverizare 1
2 17K362 SET, buşon răsuflător, complet 

include 19
1

3 17H098 PANOU, control, afişaj MMA 1
4 17H097 PANOU, control, MMA principal 1
5 17K364 SET, control presiune 1
7 277198 FURTUN, retur solvent 1
8 17K361 SET, ansamblu rezervor include 

toate fitingurile şi buşonul
1

9 17K360 SET, suport rezervor, MMA 1
10 194306 FURTUN, solvent 

(se taie la lungime)
1

11 249149 FURTUN, cuplat, 1/4 x 22 1

12 17K365 SET, suport, colector 
amestecare, MMA

1

13 17L565 MANŞON, protecţie 1
14 277481 FURTUN, cuplat, 1/4” x 25’ 

(solvent)
1

15 124884 FURTUN, cuplat, 3/8” x 20 
(MMA)

1

16 17K367 FURTUN (BPO) 1
17 17H058 TUB, amestecare, static, 

presiune înaltă
1

18 236987 PIVOT, furtun 1
19 19D267 SIGILIU, capac de aerisire (nu 

este prezentat)
1

Piesele care nu sunt reprezentate pot fi găsite în 
manualul cu piese.

Ref. Piesă Descriere Cantitate
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236155 Rezervor

6

3

1

2

4

5

ti28474a

Ref. Piesă Descriere Cantitate
1 117480 SUPAPĂ, suprapresiune 26psi 1
2 17K363 SET, suport rezervor 1
3† 17L555 GARNITURĂ 1
4 17K357 SET, reparaţie, fiting evacuare 1
5 112100 ADAPTOR, tată 1

6 236155 REZERVOR, presiune redusă 1

† Se înlocuieşte odată pe an. Păstraţi la îndemână piese 
suplimentare pentru a reduce timpii morţi.

Piesele care nu sunt menţionate pot fi găsite 
în manualul 308370.

Ref. Piesă Descriere Cantitate
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Specificaţii tehnice

Piese umede: PTFE, nailon, poliuretan, V-Max, polietilenă UHMW, fluoroelastomer, acetal, piele, carbură de tungsten, 
oţel inoxidabil, cromat, oţel carbon nichelat, ceramică

LineLazer V 250MMA 98:2

S.U.A. Metric

Mediu

Temperatură de utilizare 32° - 110° F 0° - 43° C

Dimensiuni

Înălţime (cu bara de manevrare jos) Despachetat – 55,7 ţoli
Împachetat – 63,5 ţoli 

Despachetat – 141,5 cm
Împachetat – 161,3 cm

Lăţime Despachetat – 33,0 ţoli
Împachetat – 45 ţoli 

Despachetat – 83,8 cm
Împachetat – 114,3 cm

Lungime (cu platforma jos) Despachetat – 73,5 ţoli
Împachetat – 78,0 ţoli 

Despachetat – 186,7 cm
Împachetat – 198,1 cm

Greutate (uscat - fără vopsea sau bile) Despachetat – 893 lbs
Împachetat – 1031 lbs

Despachetat – 405 kg
Împachetat – 468 g

Capacitate

Rezervor MMA 15 galoane 57 litru

Vas presurizat peroxid de benzoil 2 galoane 7 litru

Rezervor solvent 2,3 galoane 7 litru

Zgomot (dBa)

Puterea sunetului cf. ISO 3744: 105,9

Presiunea sunetului măsurată la 3,3 picioare 
(1 m): 89,1

Vibraţii (m/s2) (8 ore expunere zilnică)

Braţ (conform ISO 5349) 2,4

Întregul corp (conform ISO 2631) 0,4

Capacitate nominală (în cai putere) 

Capacitate nominală (cai putere) cf. SAE J1349 11,9 la 3600 rpm 8,8 kW la 3600 rpm

Debit maxim 2,5 gpm 9,5 lpm

Dimensiune maximă duză
Pistol 1
Pistol 2

0,055
0,039

Filtru de vopsea intrare sită 16 1190 microni

Filtru de vopsea ieşire sită 50 297 microni

Dimensiunea orificiului de intrare al pompei 1 in. NSPM (m)

Dimensiunea orificiului de intrare al pompei 3/8 NPT (f)

Capacitate rezervor hidraulic 1,25 galoane 4,73 litri

Presiune hidraulică maximă 1825 psi 124 bar

Presiune maximă de lucru 3000 psi 207 bar, 20,7 MPa

Viteză maximă mers înainte 10 mph 16 kph

Viteză maximă mers înapoi 6 mph 9,7 kph

Capacitate electrică 14 A la 3600 rpm

Baterie pornire 12 V, 33 Ah, Acid plumb sigilată
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Garanţia standard Graco
Graco garantează că toate echipamentele la care se face referire în acest document produse de Graco şi inscripţionate cu acest nume nu prezintă 
defecte de material şi de fabricaţie la data vânzării către cumpărătorul iniţial. Cu excepţia unor eventuale garanţii speciale, extinse sau limitate 
emise de Graco, Graco se însărcinează să repare sau să înlocuiască, timp de douăsprezece luni de la data cumpărării, orice piesă a 
echipamentului a cărei defecţiune va fi constatată de către Graco. Această garanţie se aplică doar dacă echipamentul a fost montat, pus în 
funcţiune şi întreţinut conform recomandărilor scrise ale Graco.

Această garanţie nu acoperă următoarele, Graco nemaifiind în acest caz răspunzătoare: degradarea generală, precum şi orice defecţiune, 
deteriorare sau uzură cauzată de instalarea defectuoasă, folosirea improprie, abraziuni, coroziuni, întreţinerea necorespunzătoare sau improprie, 
neglijenţă, accidente, modificări aduse structurii sau înlocuirea unor piese cu unele de altă provenienţă. Graco nu este răspunzătoare nici pentru 
defecţiuni, deteriorări sau uzuri cauzate de incompatibilitatea echipamentului Graco cu structuri, accesorii, echipamente sau materiale de altă 
provenienţă, ca şi de erorile de proiectare, execuţie, montaj, exploatare sau întreţinere ale structurilor, accesoriilor, echipamentelor sau 
materialelor de altă provenienţă.

Această garanţie este condiţionată de returnarea pe cheltuiala clientului a echipamentului care se susţine a fi defect către un distribuitor autorizat 
Graco, pentru verificarea respectivului defect. Dacă se va constata că defectul este real, Graco va repara sau înlocui cu titlu gratuit orice piese 
defecte. Echipamentul va fi returnat cumpărătorului iniţial, transportul fiind suportat de companie. Dacă la verificarea echipamentului nu se 
vor constata defecte de material sau fabricaţie, se vor efectua reparaţii la un tarif rezonabil, în care va putea intra costul pieselor de schimb, 
al manoperei şi al transportului.

PREZENTA GARANŢIE EXCLUDE ŞI SUPLINEŞTE ORICE ALTE GARANŢII, EXPRESE SAU IMPLICITE, INCLUZÂND, DAR FĂRĂ 
A SE LIMITA LA ACESTEA, GARANŢIA DE VANDABILITATE SAU CEA DE POTRIVIRE PENTRU UN ANUMIT SCOP. 

Unica obligaţie a Graco şi unicul drept al cumpărătorului pentru orice încălcare a garanţiei va fi conform celor specificate mai sus. Cumpărătorul 
consimte că nu va mai avea la dispoziţie nici un alt drept la reparaţie (inclusiv, dar fără a se limita la acestea, cel de a cere daune incidentale sau 
de consecinţă pentru pierderi de profit, de vânzări, vătămări corporale sau prejudicii materiale, precum şi pentru orice altă pierdere incidentală 
sau de consecinţă). Orice acţiune juridică ce ar invoca încălcarea garanţiei trebuie iniţiată în termen de cel mult doi (2) ani de la data cumpărării.

GRACO NU OFERĂ NICIO GARANŢIE ŞI NU RECUNOAŞTE NICIO GARANŢIE IMPLICITĂ DE VANDABILITATE SAU DE POTRIVIRE 
UNUI ANUMIT SCOP, ÎN LEGĂTURĂ CU ORICE ACCESORII, ECHIPAMENTE, MATERIALE SAU COMPONENTE PE CARE GRACO 
LE COMERCIALIZEAZĂ, DAR NU LE PRODUCE. Aceste produse care nu sunt produse de Graco, dar sunt comercializate de Graco 
(de exemplu motoare electrice, întrerupătoare, furtunuri etc.), beneficiază, dacă este cazul, de garanţie din partea producătorului lor. 
Graco va oferi cumpărătorului, în limite rezonabile, asistenţă în formularea eventualelor reclamaţii de încălcare a garanţiilor respective.

În nicio împrejurare Graco nu va fi răspunzătoare pentru daune indirecte, incidentale, speciale sau de consecinţă rezultate din faptul că Graco 
a furnizat echipament în aceste condiţii, precum şi din punerea la dispoziţie, acţionarea sau exploatarea oricăror produse sau alte bunuri vândute 
prin prezentul document, fie din cauza unei încălcări a contractului, a garanţei, din neglijenţa Graco sau din alte cauze.

Informaţii despre Graco
Pentru cele mai recente informaţii despre produsele Graco, vizitaţi www.graco.com.

Pentru informaţii despre patente, consultaţi www.graco.com/patents. 

PENTRU A PLASA O COMANDĂ, contactaţi-vă distribuitorul Graco sau telefonaţi la 1-800-690-2894 pentru a afla 
care este distribuitorul cel mai apropiat.

http://www.graco.com
www.graco.com/patents
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